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HAMMEHOBAHUA YHACTHUKOB
OBPA3OBATEJIbHOIO NMPOLLECCA
BO ®PAHLIY3CKOM N PYCCKOM A3bIKAX

E.B. IIpsixuna

MockoBCKuUi TOCy 1apCTBEHHbIN YHUBepcUTeT uMeHu M.B. JlomoHOCOBa
119192, Poccus, e. Mocksa, Jlomonocoeckuii np-m, 0. 31, xopn. 1

JlaHHast cTaThsl MOCBSILICHA ONPEENCHHI0 CEMAHTUUECKHX XapaKTEePHCTHK HaNMEHOBaHUHA Y4acTHH-
KOB 00pa3oBaTeNIbHOrO Ipoliecca. B Hell npencTaBneHsl pe3ysbTaThl CONOCTaBUTEILHOTO aHAIM3a CIIOTa
«Yuammecs/Eleves» Bo (paHIy3cKOM M PyCCKOM S3bIKaX. AHAIN3 MPOBOIMICA OT EIMHMIBI CMbICIA
K SI3BIKOBBIM (popMam ee BBIpakeHHs. B 3a1aum nccineroBaHus BXOIAT PaCCMOTPEHHE JISKCHIECKOTr0 3Ha-
YEHUSI U3y4aeMbIX €JIMHHII, BHISIBJICHUE UX COJIEPIKaHUS U CIIEUU(PHUKH S3bIKOBOTO BBIPAKECHUSI.

Teopernueckoit 6azoit mocmyxuina dpeiiMoast Teopust M. MuHckoro, a tacke U. dumopa, b. At-
kuHca, T.A. BaH [lefika u Apyrux. Marepuanom Ajs UCCIESIOBAHUS MOCTYKWIH equHUIBI (126 nekceM
B PYCCKOM si3bIKe U 106 JIEKCHYECKUX eIMHHIL BO (PPAHILy3CKOM SI3bIKE), BBISIBJICHHBIC B TOJIKOBBIX, CHHOHH-
MHYECKHX, OTPACIIEBBIX CIIOBAPSIX, CIOBapsSX HEOJOTM3MOB, 3aMMCTBOBAaHHH, OQHITHAIBHBIX JOKYMEHTaX
(Bononckas aexiapais, 3akoH 00 oopazoanuu, ®I'OC u apyrue), pa3IMdHOro poja HOBBIX 3aKOHO/IA-
TEJILHBIX aKTaxX Ha ()PaHIly3CKOM U PyCCKOM SI3bIKaX, a TAKKE B MaTepHaiax IMyOJIMKaluii B MPOQUIbHBIX
n3naHusaX u B Mmatepuarax CMU.

OCHOBHBIMH METOJIAMH HCCIIEJOBAHMS CTAIIK METO/ (DpEHMOBOTO aHAIIM3a, KOMIIOHEHTHOTO aHAITH3a,
METO] CEMaHTHYECKOTO aHaJli3a, METO/I IIEOYKH CJIOBAPHBIX JC(PUHUIINHN, COOCTAaBUTEIILHBIA U CTaTH-
CTUYECKHHA METOJIBI.

B pesynbraTe ObLI CMOAEIUPOBAH U3Y4aeMBblil CIOT, OIPE/IeNIeHbI CTPYKTYPHO-MOpP(dOIorudecKue
0COOEHHOCTH JIEKCEM, BXOJSIUX B UCCIEAYEMBIH CJIOT, a TAaKXKe IIPOBEAEH UX KOMIIOHEHTHBIM aHaIN3.
Kpowme Toro, 65utn BBIsBIEHE! TuddepeHnnanbaple TpH3HaKy, pa3rpaHHIeHbl 3HAYSHUS] CEMaHTHIECKH
OJIM3KHUX CIIOB, COIIOCTaBJICHbI CEMbI, NPEJCTaBJICHHBIC B JEKCHUCCKUX EIUHHIAX cl0Ta «Ydarmuecs/
Eléves» BO (paHILy3cKOM M PyCCKOM SA3BIKAX.

AHanu3 BEUSIBIIT PSIIT PA3iIMIA{ KaK B HAJTMIUN/OTCYTCTBHU OTAENBHBIX CEM, TaK M JIAKYHAPHOCTD
HEKOTOPBIX HAMMEHOBAaHUH y4allluXCsi, YTO CBUAETENBCTBYET O HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHOH crieruduke
n3ydaeMoro ciota. Cpenyi OCHOBHBIX pa3iM4Wil BBIISISIOTCS OTJIMYMS B BBIPOKEHUH CEM «YUCHHK MacTe-
pa» M «HauMHAIOIMH 00y4yeHne». Takke OTMeYaeTcsl pa3HHIa KOHHOTATHBHBIX OTTEHKOB 3HAUSHHH U HaJIU-
4le B PYCCKOM S3bIKE CEM, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT BO (hpaHIy3CKOM sI3bIKE (Takue, Kak opma oOydeHus,
PaHroBble OCOOEHHOCTH y4YalllUXcsl, YCIIeBaeMOCTb, o]l 00yUeHUs B y4eOHOM 3aBe/ICHUH, OIulaTa o0yue-
HUS, CTYIIEHB BBICIIEr0 00pa3oBaHMs)

KuroueBble ciioBa: ¢peiim, ciot, GpeiiMOBBIi aHAIN3, KOMIIOHEHTHBIH aHAIIN3, apXUIIeKCeMa

1. BBEOEHUE

JlanHasi paboTa MOCBAIIEHA MCCIIEIOBAHUIO OCOOCHHOCTEH CEMAaHTUKU HauMEHO-
BaHMH «Yuyamuecs/éleves» Bo (ppaHIfy3ckoM U pycckoM s3bikax. MccnenoBanus B JaH-
HOM o0nacTu OyIyT aKTyaJlbHbI, IOKA MMPOMCXOAAT U3MEHEHUsI B 00pa30BaTeIbHON CUC-
teme. [Ipobnema A3pIKOBOro 00O3HAUYEHUS! YYaCTHHUKOB 00pa30BaTEeNLHOIO Mpolecca
TI0 TPaBY CUUTAETCSI YPE3BBIYANHO BAKHOM, TaK KaK €€ U3yYEHHE «IIOMOTAeT OCMBICTIC-
HUIO CJIIO)KHOTO B3aMMOJICUCTBUS MEXIy (EHOMEHAMH pealbHOM JKU3HU U CIIOBAMH,
ux obo3Havarommmmy» (bormanosa, 2015:41).
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[lenpl0 TaHHOTO MCCIENOBAaHMS SIBISETCS MOJEIMPOBAaHUE clioTa «Yyauuecs/
¢élévesy, aHaM3 ero CTPYKTYphl U CEMaHTHUYECKUX MPU3HAKOB U YCTAHOBJIEHUE CXOICTB
U pa3Inyiid JEeKCHYECKUX €IWHUI], BepOaTn3yIONIUX YIaCTHUKOB 00pa30BaTeIbHOIO
nporiecca BO (paHIly3cKOM U PYCCKOM sI3bIKax. B 3amauum uccnenoBaHus BXOJAT pac-
CMOTpPEHHE JIEKCUYECKOT0 3HaYEHHs UCCIIEAYEMbIX €AMHMII, BHISIBIICHHE UX COIEPKaHUs
U cnenr(uKU A3b6IKOBOTO BeIpaskeHHs. [Ipu 5TOM aHamm3 BeJeTcs He OT JIEKCHYECKOM
€IMHUIIBI K CEMaHTHYECKOMY COJICP’KaHHIO,  OT €IMHHIIBI CMBICTIA K SI3BIKOBBIM (Op-
MaM €€ BBIPAKEHHUS.

Teoperrueckoit OCHOBOM JUIsl UCCIIEZIOBAHUSI CTAIIN PAOOThI B 00J1aCTH JIEKCUUECKOU
cemanruxy (L1 Bammu, M. Tpup, J1. BaiicrepGep, B.I'. Tak, I".C. ILlyp, A.A. Y pumiesa,
3.B. Ky3nenoBa) n korautuBHOil cemantuku (H.H. Bommsipes, B.3. JlembsiHKOB,
N.M. KobGozesa, E.C. Ky6psixona, 3. JI. [Tonosa, .A. Crepuun, Y. Jx. Oumimop,
JI. Tammm, P. Jlanrakep, JIx. Jlakodd).

B pamkax Hamiero ucciaeoBaHusI Mbl OOpaTUIMCh K METOAUKE KOMIIOHEHTHOTO
aHaJIM3a CEMAHTHKU JIEKCHYECKUX €IMHMHII, KOTOpasi UCIIOIb30Balach B paboTax ¢paH-
my3ckux yueHbix b. [Totee, A.K. I'peiimac, P. l'anuccon.

CrpyKTypHbIH (110J€BO) MOX0/ NOIYYMII B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE IIUPOKOE
pacrnipoctpanenue. MccnenoBanue moisi, «COBOKYITHOCTH S3bIKOBBIX €IMHMII, 00BbEaU-
HEHHBIX OOLTHOCTBIO COJCPIKAHUS W OTPAKAIOUIMX MOHATHIHOE, MPEIMETHOE WU
(YHKITMOHATILHOE CXOJICTBO 00O3HA4aeMbIX sBiieHUi» (Spresa, 1993), ObL1 HavaTo
®. Coccropom, M. Tpupom, B. TTopuurom, JI. Baiicrep6epom, I'. Uncenom, K. Poii-
nuarom, 1. bannu u Hauwo npogomkenue B paborax XK. Martops, FO.H. Kapaynosa,
I'.C. lypa, A.A. Y¢pumnesoii, A.B. bongapko u ap.

OTa KOHLENLUs NOTy4nsIa pa3BUTHE B IICUXOIMHIBUCTHKE M HEHPOIMHIBUCTHKE.
CoBpeMeHHBIE TOCTHKEHHUS B 3TUX O0JIACTSIX OKA3bIBAIOT, UTO S3BIKOBAsI CTPYKTYpa
B CO3HAHMU YeJIOBEKa OTOOpa)kaeT ceTh HEPBHBIX CBs3eil B Mo3sre uenoseka (Ilomnosa,
Crepnun, 1984:105).

MeHTanbHas MOJETb TOJISl «SIBIISIeTCSl HanOosee KPyIHBIM MEHTAIBHBIM 00pa3oBa-
HHUEM, BKJIIOYAIOIIMM B CBOW COCTaB, KaK Pa3HbIE TUIIbI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, TaK
U pa3uuHble POPMBI MEHTANIBHBIX penpeseHTanuiny (Punimop, 1988:76). Muorue uc-
CIIE/IOBATEIH B HACTOSIEE BPEeMs NMPU3HAIOT, YTO Hanbosee 3()(HEeKTUBHBIM TPUEMOM
W3y4YeHHs TIPUHIIMIIOB OPTaHU3AIMK 3HAHUH B SI3IKOBOW CHCTEME SIBIISIETCS (ppeiimo-
BbI{ MTOAXO/I.

CymiecTByeT MHOKECTBO ASHUHULINIA TOHATHUS «(periMm», 0OTHO3HAYHOTO OIpee-
JICHUS1, KOTOPOE ObI BKJIIOYAJIO BCE aCMEKThI IAHHOTO TOHATHS, HET. DTO CBUICTENIBCT-
BYET 00 MHTEpece, KOTOPBIN BbI3bIBAET JJAHHOE sIBJIEHHE. JJaHHOE NOHATHE aKTUBHO HC-
NOJIb3yeTCs IIcuXoJioraMu, gunocodamu, GUIoIOramMmu, JIMHIBUCTAMHU, CIICIIUATUCTAMHU
10 BBIYMCIUTENIbHON TEXHHUKE.

@peiim (0T aHrauiickoro «frame» — pamka, Kapkac) Kak MOHsATHE ObLIO BBEIEH
B 1974 r. amepukaHCKkUM y4eHbIM MapBUHOM MUHCKHM, UCCIIEA0BABIINM UCKYCCTBEH-
HbIH wHTEUICKT (MuHCKui, 1979:27; Minsky, 1975). ®peiim o3HavaeT B 0011IeM BUIES
CMBICIIOBOW KapKac, UCTIOb3YEeMbIid YEIOBEKOM ISl TOHUMAHUsI Yero-In00 1 AeHCTBUNA
B paMKax 3TOro MOHMMaHus. B nuHreucTrke Teopuro ¢peiimon passusaiu Y. Oumimop
(1982), b. Atkunc (1992), T.A. Ban Jleiik (2000), [Ix. Jlakodd (1986), FO. Hapnasik (1983),
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a taxxe E.C. KyOpsikosa, B.3. JlembsiakoB (1997), 3.11. ITonoBa u M.A. Ctrepuun (1984)
u apyrue ydensle. Mbl onupaemcs Ha onpenesenue B.3. JleMbsHKOBa, KOTOPBIN OIpe-
nensieT GpperM Kak «Croco0 OpraHu3aliy MPeICTaBIeHNH, XpaHUMBIX B mamstiy (Kyo-
pskoBa, [lembsakoB, 1997).

ITo Teopun Y. dumimopa, ¢hpeiim onpenenser U CTPyKTypUpYeT IPYIIIbI CIIOB KaK
HEKYIO €JIMHYIO0 CXEMaTH3aLUIo OIbITa U 3HaHUA. Tak Kak (peiM 3aKperuieH B S3bIKO-
BOM T€3aypyce uepe3 COOTHOCUMYIO C HUM SI3bIKOBYIO CTPYKTYPY, OH COCTaBJISIET YaCTh
YIOPSIOYEHHOM CHUCTEMbI OmblTa oTpaxeHus aercrButenbHocTH (byropun, 2010).
@peiim KOppenupyeT CO 3HAYCHUEM CIIOBA U Ha HeBepOaJbHOM ypOBHE, Ha YPOBHE 3Ha-
HUs. OH cBsi3aH ¢ BepOaJlbHBIM MHCTPYMEHTAPHUEM sI3bIKa U KOTHUTUBHON 00JIACTHIO
CO3HaHUs, B KOTOPOH IMOSIBIISICTCSI CXEMAaTU3UPOBAHHBIN 00pa3-IpeICTaBICHNE OIIbIT-
HOT'O 3HaHHUsA 4esoBeKa. B cTpykTypy ¢peiima, Haxossierocs: B HeBepOaabHOU cdepe,
MO’KHO NMPOHUKHYTh TOJBKO IMPH IMOMOIIY aHAJIN3a JIEKCUYECKUX €UHMII, PEeaCcTaB-
JICHHBIX Ha SI3IKOBOM ypoBHE. DpeiiM UMeeT ypOBHEBYIO CTPYKTYPY, IIPH 3TOM COOT-
BETCTBYIOIIME YPOBHH 3aHUMAIOT: 1) mMms ¢peiima, Hanpumep, OBPA3SOBAHUE; 2) cio-
ThI (XapaKTepUCTUKN/(haceThl), HATPUMED, KYUPEKACHUN», yYACTHUKUY», KIIPUEMBD»
U Jp.; 3) 3HaUEHUs CIOTOB, HAIIPUMEP, 3HAUECHHUS CIIOTA «YUPEXKIECHUSN) — IIKOJIa,
«YHHUBEPCUTET», «HUHCTUTYT», «KOJUII¥» U T.1. OJHOTHUIIHBIE 110 COAEPKAHUIO CIIOTHI
MOKHO TpymupoBaTh B kareropuu (Makapos, 2003:152).

B coBpemMeHHOI TMHIBUCTUKE BBIJIENIAIOT HECKOIBKO BUAOB (hPEHMOBOTO aHAIM3A.
Ms1 Oynem npunepkuBatbes Teopun Y. OuuiMopa U IPOBOANUTE aHAU3 MTyTEM OIHU-
CaHMs CTOSIIErO 3a CJIOBOM MBICIMTEIBHOTO IPEACTaBICHUS U BBIJCICHHUS B 3TOM
NpeACTaBICHUU HauboJiee Ba)KHBIX ACTIEKTOB, ONPENEIAIONINX CIICHU(PHUKY 3HAUCHHS
U OTJIMYAIOIIUX €r0 OT 3HAYEeHUH JAPYIUX JIKCHYECKUX €IMHMII B JAaHHOIN ceMaHTHYe-
ckoii oomactu (I'ycenmparkoBa, 2009). Lems $hpeliMoBOro 1moaxona — ONMUCAHUE 3HAHUS
00 ompeneneHHONW CTEPEOTUITHOW CUTYallud U BCEX OTHOCSIIMXCS K HEW MPU3HAKOB,
BBISIBJICHUE M U3yYEHHE CEMAaHTUKO-CUHTAaKCHMYECKUX OCOOEHHOCTEH JIEKCHUYECKUX €IH-
HUL, OOBEKTUBUPYIOIIUX 3TO 3HAHHUE B s3bIKe. JlOCTOMHCTBOM JaHHOTO BHJA (pei-
MOBOTO aHaJIM3a SIBJISETCS BO3MOXHOCTh MPUBJICYEHHS HE TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKOH,
HO M 3KCTPAJIMHTBUCTHUYECKONW MH(pOpMAIMU JUIsI KOTHUTHUBHOTO M CEMAHTHYECKOTO
MOJIETTMPOBAHUS JIEKCUYECKUX €ANHHUIL I3bIKOBOM CUCTEMBI.

2. AHAJIN3 CJ1OTA «YYALLUECSH/ELEVES»

OT60p JNeKCcHYeCKUX eIMHMI UII CEMAaHTUYECKOrO aHaju3a CioTa «YuJalime-
cs1/élévesy» TpOoXOoaMsT B HECKOJBKO 3TamnoB. M3 ciioBapHOTO cocraBa (hpaHIly3CKOTO
Y PYCCKOT'O SI3bIKOB OBbLIH BHIOpAHBI JIEKCHYECKUE €IUHUIIBI ITyTEM METOJa KOMIIOHEHT-
HOTO aHaJM3a M JIOTUKO-CEMaHTUYECKOTO0 METO/Ia, C TTIOMOIIbI0 KOTOPBIX OBLIO yCTa-
HOBJICHO HaJMuue OOIIMX CeM B CIOBAapHBIX AepuHunUAX. OOIIee KOIMUECTBO MPO-
AHAIM3WPOBAHHBIX SIUHUIL COCTaBIIIO 106 enuHUIl BO (paHIy3CKOM sI3bIKe U 126 —
B PYCCKOM.

Ha nmepBom stane mnpu noMoIm TOJIKOBBIX, aHATIOTHYECKHX, UIe0rpaguIecKux cio-
Bapeil U cioBapell CHHOHUMOB ObLTH OTOOpPaHbI OCHOBHBIC CJIOBAa-CHHOHHMMBI, XapaKTep-
HBIE JIJIs1 CYOBEKTOB 00pa3oBaHus: BO PpaHITy3CKOM SI3bIKe — apprenant (m), appren-
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ti (m), étudiant (m), éléeve (m), écolier (m), B pyCCKOM SI3bIKE — VUAWULICS, YUEHUK, 80C-
NUMAHHUK, 0OVYAIOWUNICS, CIMYOEHM, WKOIbHUK. DTU KIIOYEBbIE CJIOBA BBLICISUINCH
WCXOJIsl M3 CIICIYIOIINX KPUTEPHUEB: 1) BBICOKAsi YaCTOTHOCTh OTCHUIOK K JIAHHBIM CJIOBaM
OT JIPYTHX JIEKCHYECKUX €TUHUII 110 JAHHOW TeMAaTHKe; 2) CeMaHTUYECKas CBS3b JJAHHBIX
clloB MexAy coboil. Cpeau HUX 0a30BBIMU CIIOBaMHU, T.€. apXWJIEKCEMaMH, ObUTH BbI-
OpaHbl BO (paHIy3CKOM sI3bIKe — éleéve (yueHuK), a B pyCCKOM SI3bIKE — VUauuticsl,
TaK KaK OHH SIBJISIOTCSI POJIOBBIMH TTOHATHSIMHU, KOTOPBIE OOBETUHSACT OCTAJIbHBIC €1~
HUIIBI B IAHHBIX SI3BIKAX.

bazoBoe ci10BO Taxke ornpeneNnsiock Ha OCHOBE psijia KpurepreB. Bo-niepBbix, 0HO
00naaeT CBOMCTBOM JIOCTATOYHO JIETKOW BBIIETMMOCTH OOILETO 3HAYEHHMsI, BO-BTOPBIX,
HE MapKUPOBAHO IO CTHJIMCTUYECKOMY TPH3HAKY, B-TPETHUX, HE SIBJISCTCS TEPMUHOM,
B-YETBEPTHIX, 00JIaIaeT HAUOOJIBIIEH YaCTOTHOCTHIO M ACCOLIMATUBHOM MPO3PAYHOCTHIO
(Kapaynos, 1976:139).

Ha naHHOM 3Tare BBISIBIIOCH PACXOXKIICHUE MEXKy HAUMCHOBAHUSIMH YYaCTHUKOB
00pa3oBaTeNbHOM JEATEFHOCTH BO (DPaHILy3CKOM M PYCCKOM si3bIkax. Eciu B pycckom
SI3bIKE TIPHYACTHE Yuauuticss CyOCTAaHTUBHPOBAJIOCH U JITABHO BOIILIO BO Bce cheprl 00Opa-
30BaTeIbHON CUCTEMBI, TO BO (P)PAHILy3CKOM SI3BIKE MO YaCTOTHOCTH M YHOTPEOIECHUIO
apprenant CUIIbHO YCTyIaeT PYCCKOMY aHAJOTy U B HEKOTOPBIX CIOBApsAX UJAET C MO-
MmeTkon Neologisme, Didactique (Heonoecuzm, oudakmuka). Takum o6pazom, HECMOTPS
Ha TO, 4TO JIEKCEMa apprenant, Kak M €€ PyCCKUI SKBUBAJICHT «ydalllUHCs, UMeeT 00-
Jiee MMUPOKOE 3HAYCHHUE, JAHHOE CIIOBO, SIBISSICH IUIAKTUYECKUM TEPMHUHOM, HE MOXKET
BO3IJIABIISITH CJIOT, 3TO MECTO 3aMEHSET JIeKceMa é/eve (YUCHUK).

Ha BTOpOoM 3Tane ¢opMupoBaHUS CIIOTa BEIOCHh YCTAHOBJICHHE CEMaHTHUECKOMN
ONM30CTH €ro WICHOB, U OCHOBBIBAIOCH OHO Ha clenyromux (akropax: 1. Hanuyue
B TOJIKOBBIX CJIOBApsX CJIOB, HEMOCPEICTBCHHO CBS3aHHBIX CEMAHTUYECKOH CBS3bIO
CO CIIOBOM «élévey/ «yuauyuticst», KOTOPBIC TOJIKYIOTCS Yepe3 3TH TOHATHS, 2. HAJTMIUe
OIPEICIEHHOT0 HA0Opa CeMaHTUYECKUX MPU3HAKOB, NPUCYTCTBYIOUIMX B 3HAYCHHUU
JICKCEM.

Ha nanHOM 3Tare MeTo1oM CIUIONIHOM BHIOOPKH OBLTH W3BJICUSHBI JIEKCEMBI, B TOJI-
KOBaHHSIX KOTOPBIX JIMOO MPUCYTCTBYIOT CIIOBA «élévey/«yuawuticsy, b0 colepikarcst
SIICPHBIC TIPU3HAKU KJIFOUEBOT'O TIOHSTHSI.

Hannuue apxunexcemsl B A€(PUHUIMAX JIEKCEM SIBISETCS OJHUM U3 KPUTEPHEB
uX 0TOOpa B KAUECTBE KOHCTUTYEHTOB rpymibl. OCHOBHBIM KPUTEPHUEM OTOOpA SIBJISI-
€TCS CEMaHTHUYCCKHI KPUTEPUH, CYITHOCTh KOTOPOTO 3aKJIFOYACTCSl B BBIJCIICHUN Ka-
KOTO-TH00 CEMaHTHYECKOTro MpU3HaKa, OOIIETo sl ONpeAeTICHHOW TPyl JIEKCHYe-
ckux enuuull (Kynerona, 1963:15).

Apxuiekcema XapakTepu3yeTcs BBICOKOM CTeleHblo abcTpakimu. OHa MOXeT Ho-
Jy4aTh KaK SKCIUTUIMTHOE, TaK U IMIUTMLIIUTHOE BBIPAXKECHUE.

Hanpumep, 3KCINTMIIMTHOE BBIpAXKEHHE apXUJIeKceMa «éléve» HaXOAUT B TaKUX
JIeKCeMax, Kak:

séminariste (m) (cemunapuct) — Relig. cath. Eléve d'un séminaire;

demi-pensionnaire (m) (y4eHUK moiTyriaHcuoHa) — Personne, é/éve qui est en demi-
pension. Mode d'hébergement partiel suivant lequel 1'éléve n'est pas logé et ne prend
que le repas de midi;

cmydenm — Yuawuiics BbICIIETO YU4eOHOTO 3aBE/ICHUS;
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seuepnuxk — Pasze. Yuawuiica yue6HOTO 3aBeneHus, paboTaronuii B Be4epHee
BpEMSI;

8bINYCKHUK — Yuawuiicsi OCIeIHero roga o0y4deHus (B IIKOJIe, YUIITUILE, By3e
U T.IL.); TOT, KTO OKOHYHJI JJAaHHOE Y4eOHOE 3aBe/ICHHE.

OnHako apxuieKceMa MOKET MPUCYTCTBOBATh UMIUTAIIUTHO U BBISBJIATHCS ITyTEM
NPOBEICHHS LIETIOUKH JSPUHULIHIA.

Cmapwexnacchux — YYEHHK CTapliero, OJM3Koro K BBITYCKY Kiacca (— Yuenuk —
VYyamuiicss HauaIbHOTO WM CPETHETO Y4eOHOTO 3aBE/ICHNUS. )

WHorna B neUHALUSAX MOTYT OTCYTCTBOBATD JIGKCEMBbI, HMIUTHIIUTHO YKa3bIBa-
IOIIHME Ha MMPUHAJUICKHOCTH JIUIIA W MPeMeTa K 00pa3oBaHuio. B TakoM city4ae jiek-
CeMbI OTHOCSTCSI K 00BbEKTY UCCIIEIOBAaHHS HA OCHOBE JIOTHYECKOTO aHAIN3a.

Etudiant (m) — Celui, celle qui fait des études dans un établissement d'enseignement
supérieur.

Licencié (m) — Enseign. supérieur. Celui, celle qui posséde le diplome de licence.

Abumypuernm — TOT, KTO MOCTyIIAET B BBICHIEE WM Cpe/iHee y4eOHOe 3aBe/ICHHE.

Ha tpetbeM 3tane popMUpOBaHUS YTOUHSIICS JIEMEHTapHbIN cOCTaB ci1oTa «Y4a-
mmecs»/«Eléves», a Takke ObUI IPOBENEH aHAIN3 CEMAHTHKM €r0 KOHCTHTYEHTOB
C IIEJIbIO YCTAHOBJICHHS BO3MOXHBIX CEM.

Caor «Yuammecsi/éléves» Bxoaut Bo ¢peiim «OOpazoBanue/Enseignementy.
Bo ¢paHIry3ckoii 1 pyccKoii JMHTBOKYJIBTYpax HE COBIAIAFOT HOMHHAIIMK COJCPIKAHUS
U3y4aeMoro CJoTa, YTO BBI3BAHO OCOOEHHOCTSMHU CTaHOBIeHHs ¢peiima «OOpa3oBa-
Hue/Enseignementy, ero HalMoHaJIbHON CrIelU(UKOM.

JIaHHBII CIIOT ABJSIETCS AMHAMUYHBIM HAIlOHATbHO-MAPKUPOBAHHBIM KOTHUTHB-
HBIM 00pa30BaHUEM, CTPYKTYPa U COJIEPKAHUE KOTOPOTO MOCTOSIHHO TpaHCHOpMHPY-
IOTCSI: IIMMUHUPYIOTCS €0 MPEKHHUE CIIOTHI (OTMEHA pa3fe’bHOro 00ydeHus (nenuHo-
epKa, Kypcucmka, UHmMumymxa), 3aKpbITHE HEKOTOPBIX YU4eOHBIX 3aBeficHUH (6ypcak,
I0HKep, académiste), N3MEHEHHE TOCYIAPCTBEHHOTO YCTPOMCTBA (OKMAOPEHOK); TIOSB-
JSIFOTCSI HOBBIE TOJICJIOTHI B PYCCKOW M (DPaHIy3CKOM JIMHIBOKYJIbTYypax (Cllaua HOBBIX
BUJIOB DK3aMEHOB (e2ownuk, euawnux, bachelier, agrégatif), HOBbIE CTyIIeHH 00pa3oBa-
HUs (Oakanasp, mazucmpanm), oruiata o0pa3oBaHUs (OH00HCeMmHUK, NIAMHUK, KOHM-
PAKmHux)). 910 00yCIOBIEHO COLMATBHO-YKOHOMUYECKUMU U KYJIbTYPHBIMH U3MEHE-
HUSMH B 001IIeCTBE U IJ100anu3anuei.

3. CTPYKTYPHO-MOP®OJIOTMYECKAA XAPAKTEPUCTUKA
CJIOTA «YYALLUECSA»/«ELEVES»

B pesynprare ananmza Matepuaia Juis HCCIIeIOBaHMs ObUTH OTOOPAHBI JISKCHYECKHE
eIMHHIIBI, BXOJAIIME B CIOT «Yuarmuecs»/«Eléves». Cpem HUX BCTpEUaroTCss MOHO-
JIeKCEMHBIE (OJTHOCIIOBHBIC) U MOJNUIICKCEMHBIE (MHOTOCIIOBHBIC) SIMHUIIBL. B OCHOBHOM,
€/IMHUIIBI SIBJISTFOTCS MOHOJICKCEMHBIMHU:

— KOHKpPETHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPbIe 0003HAYAIOT JINIIA;

— coOHpaTebHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, KOTOPbIE 0003HAYAI0OT COBOKYITHOCTh y4a-
IIMXCSI KaK HEJICTUMOE 11eJI0€ (B PYCCKOM SI3BIKE — CMYO0eHUecmso, KIacc, ayoumopus,
WIKONA, WKoI0ma, OOWKoAAma, nepeaxu;, Bo GpaHiry3ckoM — botte (f) (nyuwue yuenu-
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ku), audience (f)/auditoire (m) (ayoumopusy), jeunessse (f) universitaire (cmyoenuecmeo),
marmitonnerie (f) (epynna nosapam), bleusaille (f) (epynna pexpymos), rapinaille (f)
(2pynna yueHuKos8 XyO00dCHUKA)).

OnHako BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCS U TOJMIEKCEMHBIE CyOCTaHTUBHBIC
eAMHULBl (Iyuwuti yyeHux knacca — téte (f) de la classe, premier (m) de la classe,
chef (m) de classe, auditeur (m) libre (sonvnocnywamens), externe surveillé (yuenuk, co-
MOBAWULL YPOKU 8 WIKOJLE).

Kpome Toro, B pycckoM u BO (hpaHITy3CKOM SI3bIKaX BCTPEYAFOTCS YCCUCHHBIC CIIO-
Ba, 10T KOTOPBIMH TOAPA3yMEBAIOTCS COKPAIICHHUS PA3JIMYHBIX YaCTEH CJIOB, a TAKKE
pOU3BOJIHBIE OT a00peBuaryp (/17Ywnux unu namayuwHux, e2ouHux, X).

AHaM3 JISKCEM MOXHO CUUTATh PENPE3CHTATUBHBIM, TaK KaK JISKCUKOrpaduieckoe
OIMMCaHME JIEKCEM JTAHHOW TPYTIITbl OTOOpakaeT BeCh 00bEM CEMAHTHUYECKUX MPU3HAKOB
Y TIPEJCTAaBICHUI HOCUTENEeH (paHIly3CKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB O JJAHHOM CYOBEKTe
y4eOHOM e TeNbHOCTH.

4. CTUWJINCTUYECKAA XAPAKTEPUCTUKA
EAVHUL, CJZIOTA «YHALLMUECS»/«ELEVES»

Jlexcuka ciora «Yuamuecs»/«Elévesy B 1ienom sBiseTcs HelTpanbHOM 1 MOXKET
HCTIONIB30BaThCS BO BCEX (PYHKIMOHANBHBIX CTHIISAIX. ClIOBa HEHTPAILHOTO CTUIIA OT-
HOCATCA K SAEPHBIM euHuLaM. B pycckoM sassike 76 nekcem. Hanpumep, Takue kak:
VUauuiics, Y4enuK, OOUKONbHUK, WKOIbHUK, SUMHASUCT, TUYEUCT, CeEMUHAPUCM, aou-
mypuenm, cmyoeHm, 8y308el, cmajicep, OUNJIOMHUK, 8bINYCKHUK, MEOAIUCH, CMUNEHOU-
am, acnupanm, OOKMOpPaum, 0OHOKYPCHUK, OOHOKIACCHUK, 8MOPO2OOHUK, NEPBOKIACC-
HUK, MPembeKypPCHUK, CIMAPUEKIACCHUK, OAKANA8p, MAUCMPAHm, MA2ucmp, cmapocmd.

Bo ¢paniy3ckom si3bike 47 nekceM: ecolier, étudiant, éléve, collégien, lycéen, ap-
prenant, stagiaire, boursier, bachelier, académiste, débutant, néophyte, prosélyte, cate-
chumene, disciple, apprenti, arpéete, mousse, rapin, marmiton, cousette, mitronnet, sé-
minariste, résident, stagiaire, autodidacte, moniteur, camarade, copain, condisciple,
interne, externe, pensionnaire, demi-pensionnaire, boursier, auditeur, auditoire, audi-
ence, agrégatif, aspirant, doctorant, thésard, bachoteur, bachelier, impétrant, certifie,
diplome.

Hecmotpst Ha TO, 94TO ABYXYpOBHEBasi CUCTEMa BBICILIETO 0OPa30BaHUs MOSBUIIACH
B0 @paHIMK HAMHOTO paHblle, YeM B Poccuu, HOBbIe Ha3BaHMS YJaluXcsl OaKaias-
puara ¥ MarucTpatrypbl He TOSBUIIMCh, TOT/IA KaK B PYCCKOM SI3bIKE CBOOOHO CTalld
UCTIONIb30BaTh HAMMEHOBAHUS MOIYYUBIIUX JUILIOM 00 00pa30BaHUM MPUMEHHUTEILHO
K y4YaIIuMCs Ha IaHHBIX CTYIEHSX BBICIIET0 0Opa30BaHUs:

«B xonmexcme paze080pa 0 n0O20MOBKe HAYUHbIX KAOPO8 Helb3sl 000UMU BHUMAHUEM

U cepvesnvle npodieMvl, KOmopvle 6CMAaim neped QaKyibmenmom 6 cesa3u ¢ nepexo0om

6 2010 200y Ha BonOHCKYIO 08YXYPOBHEBYIO CUCMEMY 00VUeHUs: OAKANA8p — MASUCMPy».

(JIyaun B. Konotnikua A. Kaaps! ans HaHoTexHONorwi // «Hayka u xu3Hb», 2009).

Crout OTMCTHUTD, YTO B PYCCKOM A3bIKC CYHICCTBYCT 3aMMCTBOBAHHAA JICKCEMaA ik~
yenyuam, KOTopasa o0o3Havaer YK€ HC CYHICCTBYIOLIYIO IMOCJIC IIPUHATHA bonoHnckoit
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CHCTEMBI peajinio (ppaHIly3CKOM CUCTEMBbI 00pa30BaHUs — y4allerocs CTyNeHH JIUIeH-
THATYPBI (TPOMEKYTOUHON CTETIEHH MEXTy OaKaJIaBpOM U IOKTOPOM):

«Cmano 6vims, KaxicOask MblCb, — CKA3ANL 8 OMUASHUU JTUYCHYUAM, — KAXCYUAsICSL
NI000M MeHO8eHbs1, 3aKkmiouaem 6 cebe seunocmypy. (Janun J1.C. Huisc bop [1969—1975]).

HammonanbHO MapKUpOBaHHBIMU B PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPE MOXKHO CUMTATh JIEK-
CEMBI 2UMHA3ZUCI, CYBOPOBEY, HAXUMOBEY, e2OUHUK, CUAUIHUK, ACNUPAHM, NIMIYUIHUK,
cmapocma B CUILy OTCYTCTBHS JaHHBIX CYOBEKTOB 00pa3oBaTeIbHOTO Tporiecca Bo (ppaH-
I[y3CKOM J€HCTBUTEIBbHOCTH.

HarmmonanpsHast cnennuka nposBisieTcss B KOHHOTATUBHBIX KOMIIOHEHTAX 3Have-
HUI JIeKceM. DMOIMOHATIBHOE OTHOLLIEHHE BBIPAYKAETCS B KAPrOHU3MAaxX, B YACTHOCTH,
B IIKOJIBHOM apro. DTH JIEKCEeMbl BKIIOYEHBI BO BCE CIIOBAPH U UMEIOT COOTBETCTBY-
IOIIME MTOMETHI. DT CJI0Ba OTHOCATCS K nepudepun. [lepudepus nepenaer odiee ce-
MaHTHYECKOE 3HAYEHHE CIJI0Ta UMIUTUIMTHO, BBISBIISCTCS JIOTHYECKH U BKIIIOYAET B ce0s
9KCTPECCUBHBIE, YCTAPEBIINE U 3aMMCTBOBAHHbIE €IMHUIIBI, HAIPUMED, TAKUE JICKCEMBI,
Kak cancre (pasr. yuenux — jenmsiit), potache (m) (pasr. WKOIbHUK, auyeucm), gri-
maud (m) (yct. omecmarowutl yuenuk) nouveau (yCT. Hosuuok), commengant (yCT. HO-
8U40K), rhétoricien (yCT. yueHUK Kiacca pumopuxu), wkoaap (yct.) kypcucmka (UCT.),
3yopuna (pasr.), bomarnuk (pasr.) e2swnuk (pasr.) JlaHHbIC IPU3HAKN YCTAHABINBAINCH
0 TIOMETaM B CJIOBapsX.

Taxkum o0pa3zoM, Ha nepudepur B pycCKOM sI3bIKE 0Ka3alnoch 42 JIEKCEMBbI: yueHu-
YOK, WIKOAD, WKOIbHUYEK, CIYOeHMUK, aDUmMypueHmux, yuiem, 0ypcax, aceibHuK, Hy-
JIeBUK, NPUSOMOBULIKA, NOO2OMOBUUIKA, 6EUEPHUK, OUHUK, 3AOYHUK, CAMOYYKA, NAAMHUK,
01000IcemHUK, KOHMPAKMHUK, bIVY, 8bly4eHb, eblyuek, [ITYuHuK, nomayuHuK, e2ouHux,
bomanuk, boman, écesnaiixa, 3yopuna, 3ayuka, MI'Vwmnux, M UMOwnuk, BIIDwHuk,
mexHapv, Meoux, U3UK, TUPUK, NePEaKl, 080EUHUK, MPOEUHUK, XOPOULUCT, OMIUYHUK,
NAMEPOYHUK.

VY MHOIMX pyCCKHX MOHSITHA MOKHO HAaWTH MX aHAJIOTU B Pa3rOBOPHOW peuu
C UCTIOIb30BaHUEM CYyPPHUKCOB CYOBEKTUBHOMN OICHKU: YUEHUK — YUEHUUOK, WKOIb-
HUK — WKOJIAP, WKOAbHUYEK, AOUMYPUEHM — AOUMYPUESHMUK.

«H3 Iopayus, kadxcuce. Yuu namwins, wkoaap! A mo s eusicy Huueco-mo, kpome lingva
latina non penis canina est, mol 00 ceti nopwt e 6bi13y0pun!y [bopuc EsceeB. EBcturnetii //
«OkTs16pBY», 2010].

«Ho Yoic, ussuHume. Omo ne YUYEHUUYOK U He a6umypueHmuK. 31’}’[0, MOIUCHO CKasamoy,
83pocviil mysscuura, euinycknuky. [J1. lypuenko. AmtoaucMenTs (1994—2003)].

Bo ¢paniry3ckoM BeIIEISIIOTCS Clienytomuye nepudepuitaeie gexcemsl (51): cancre,
potache (m), grimaud (m), nouveau, commengant, rhétoricien, taupin (yuawuiicsi noo-
20MOBUMENbHBIX KYPCo8 6 Buicuue wkonvl), botte (nyywue yuenuxu), tapir (yuyeHux,
bepywutl yacmuvie ypoxu), bizut (nosuuok), melon (kypcanm nepsozo 2oda obyueHus
soennozo yuunuwa Cen-Cup), cacique (nyvwui yuenux), archicube (evinycknux ENS unu
cyuamens mpemve2o 200a 0byueHus Ha noocomosumenvhuvlx Kypcax ¢ ENS) u ap.
(bleu, poussin, major, pupille, culot, cagneux, potasseur, neuf, béjaune, crétin, taupin,
novice, chartiste, centralien, piston, énarque, gadzart, grignon, normalien, sévrienne,
quatz’art, saint cyrien, X, pipo, polytechnicien, carva, cégepien, sorbonnard, carré,
doublant, cube, redoublant, bicarré, triplant, archicube, vétéran, carabin).
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5. KOMMOHEHTHbIW AHAJIN3 CNTOTA «YYALLUECS»/«ELEVES»

[Tocne Toro, kak OBUIM BBISBICHBI BCE JIGKCUYECKHE €IUHUIIBI, BEpOATH3YIOLIHe
y4armuxcs, ObUIH BBISBJICHBI OCHOBHBIE AU(QepeHIMaIbHbIe IPU3HAKH, CEMBI, KOTOPbIS
OTJIMYAIOT OJIHU JIEKCHYECKUE €MHUIIBI OT IpyruX. B X01e KOMIIOHEHTHOTO aHaIn3a,
KoTOphIid ObLT pa3zpaboran B. 'ynenadom u @. Jlayncoepu B xonme 50-x rr. XX B.,
ObUIN pa3rpaHUYEHbl 3HAYECHUSI CEeMaHTHUECKU OIu3KuX ciaoB. Takoit cnocob aHanu3a
MI03BOJISIET MPEJICTAaBUTh CBsI3b 3HaueHUH JiekceM. KomOuHanms nuddepeHnnanbHbIx
CeM IOKa3bIBACT 3HAUCHHE JIEKCUUECKON €IMHMIIBI 10 OTHOIICHHUIO K JIPYTUM. DTO TO-
MoraeT pa3o0paTh 3HaYCHHUE HA COCTABHBIC YACTH M HAWTH €r0 MECTO B IMOHATHIHOM
CHCTEME HOCHUTEJIS S3bIKA.

B paMkax KOMIHOHEHTHOTO aHalM3a ceMa MPeJCTaBIsIeT co00l MUHUMAIIBHBIN ce-
MaHTUYECKHH MPU3HAK, KOTOPBI MOXXET UMETh 3 3HAa4YeHHUs: MO3UTHUBHOE (+), Hera-
THUBHOE (—) U 0TCYTCTBOBaTh (). (cM. Tabm. 1, 2).

Kaxmas nexcudeckas equHULa IMeeT Habop ceM, Tak Ha3bIBaeMylo ceMeMy. ApXu-
ceMa JJaHHOM TPYIIIbI, BBIPAXKAIOIIAs MHTEIPAIBHBIN ISl BCEX JICKCHUECKUX €INHHIL
npu3Hak, — «humain, personne qui apprend, acquiert des connaissances»; «4eyoBekK,
KOTOPBIH yunTcst, npuoOperaet 3HaHUs» (S1).

B xoze ananmm3a OT/eIbHO BBLICTSUTUCH CIIEAYIONINE TOKA3aTeNH:

— ocobeHHocTH ynorpebiieHus (ym): niveau courant de langage (oOmeynorpedu-
TEILHOE);

— POJl CYIIECTBUTENBHOTO (Pp): masculin (+ My>KCKOH poj, — >KEeHCKUH pof, * —
cobuparenbHOE CYIIECTBUTEIBHOER).

Bo ¢paHIry3ckoM sI3bIKE Cpeii OCHOBHBIX CEM, BBIPa)KAIOIIUX U3y4aeMblIi CIIOT,
MO>KHO BBIJICIIUTH CIETYIOLIHE:

S1 — humain, personne qui apprend, acquiert des connaissances (4eJI0BEK, KOTO-
PBII yIHUTCSI, TPHOOpETaeT 3HAHUS);

S2 — jeune (MoI10110i4);

S3 — celui qui débute (ToT, YTO HAUMHAET YUUTHCA);

S4 — celui qui manque d’expérience (KOMy He XBaTaeT OTbITA);

S5 — celui qui fait ses études dans un établissement d'éducation (kTo yuurcs
B yueOHOM 3aBE/ICHUM);

S6 — celui qui fait ses études dans un établissement d'éducation superieur (kTo
YUUTCS B BBICIIIEM yU4e€OHOM 3aBEJICHUN );

S7 — religieux (penuruo3Hoe o0yueHue);

S8 — militaire (BoeHHOE 00yUeHHE);

S9 — salarié, en apprentissage (pabOTHHK, KOTOPBII IOCTHTAET OCHOBBI IPO(ECCHN);

S10 — en formation professionnelle (mpodeccuonansHoe 00yyeHue);

S11 — personne éduquée par elle-méme (camocrosTenbHOE 00yUeHHE);

S12 — en médecine (M3y4yeHnEe MEIUIIMHEI);

S13 — assistence aux cours (MOCeIIeHNE 3aHATHH);

S14 — candidat a un concours ou examen (y4acTue B KOHKYpCE WJIM cJada K-
3aMeHa);

S15 — ¢éléve candidat a une thése universitaire (yyammiics, MUITYIIUNA TUCCEP-
TaIuIo);
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S16 — celui qui effectue un stage (TOT, KTO HAXOUTCS HA CTAKUPOBKE);

S17 — celui qui regoit une pension (TOT, KTO IOJIy4aeT CTHUIICHIMIO);

S18 — celui qui reside dans un établissement d'enseignement (TOT, KTO TIPOKHBAET
B 3/IaHMH Y4eOHOTO 3aBE/ICHH);

S19 — étudiant ou ancien étudiant d'une école (ydeHUK nnm OBIBIIMI yYaIIUHACS
OIpEeAETICEHHOT0 yueOHOTo 3aBeICHUS);

S20 — celui qui a regu une promotion et qui posséde un document d’études (Tor,
KTO 3aKOHYMJT y4eOHOE 3aBe/ICHHE U MOJTYYMI JOKYMEHT O €r0 OKOHYaHUH);

S21 — + classé premier (r1aBeHCTBYIOIIAs O3UIIMS B KJIacce, XOPOIINE Pe3yJib-
TaThl y4eOnl); — classé dernier (oTcTaromas mo3uIus B Kjiacce);

S22 — relations entre les éléves (OTHOIIEHUS MEXKTy YUCHHUKAMH);

S23 — ¢leve qui redouble une classe (yuammuiicsi, OCTarOIIMiCA HAa BTOPOU TOJ).

B kadecTBe nmpumepa MOXKHO MPEUIOKHUTH aHATN3 HECKOIBKUX JICKCHICCKHX €IIH-
HHII B KQXKIOM U3 SI3bIKOB.

Tabnmua 1
KoMnoOHeHTHbI aHann3 nekcem Bo GppaHLLy3CKOM A3bike
Component Analysis of French Lexical Units

S1 S2 S3 S4 S5 S6 S7 yn p
Eléve + + + +
Ecolier + + + + +
Etudiant + + +
Séminariste + + + +
Novice + + + + +
Débutant + + + +
Commengant + + + + +
Nouveau + + +

Tabnvua 2
KOMMNOHEeHTHbIV aHann3 nekcemM B PyCCKOM A3blKe
Component Analysis of Russian Lexical Units

S1 S2 S5 S6 S7 S10 S16 yn p
Yyawmics + + + +
YyeHunk + + +
CemwnHapuct + + + +
LLIKoNbHWK + + + +
LLIkonsip + + + -

LLIkonoTa + + + - *
CryneHt + + +
CryneHTuK + + -

CryneH4ecTBo + + + *
MpakTnkaHT + + + + +
Craxep + + +

JlaHHbIE TaOIHIIBI TTO3BOJISIIOT OTOOPA3UTh HAOOP CeM KaKIOW M3 MPEICTABICHHBIX
eaunull. Tak, HarpuMmep, Jekcema cemurnapucm BKitodaer cemsl S1 + S5 + S7, u3 uero
MOJKHO CJII€laTh BBIBOJ, YTO 3TO YYAIIMWCSA + PEIMTHMO3HOTO + y4eOHOro 3aBelIeHUs
(B TaHHOM CITyyae — CEMHUHApHUN); a JiekceMa écolier (wxonvruk) BkmovaeT S1 + S2 +
+S4 + S5, T.e. oT0 ywammiics + y4eOHOro 3aBefeHMs + MIIAJIIEr0 Bo3pacra + He-
OTIBITHBIM.
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Taxkum 00pazom, ObUTH TPOAHATM3UPOBAHBI BCE €AWHUIIbI, BXOAAIINE B N3y4aeMbIi
cnoT. HekoTopble ceMbl CBsI3aHbI MEX]Ty COOOM M HE MOTYT CYILIECTBOBATH JIPYT Oe3 Apy-
ra. Hanpumep, ¢ S5 Bo ¢dpaniysckom s3bike cBsizanbl S6, S13, S17, S18, S19, S23,
a TaKKe 4acTo B OJIHY ceMeMy BXoJAT ceMbl S2, S3, S4. B pycckoM s3bike ¢ S5 u S6
CBSI3aHBl MHOTHE JIPYTHE CEMBI (CM. MOJIEIIb CIIOTA « Y YaIHecs).

B pycckom si3bike B CI0TE «YUaluecsh MOYKHO BBIICIUTH TOX0XKHE CEMbI, HO He-
KOTOpBIE U3 HUX OTCYTCTBYIOT (S4 — KOMy HE XBaTaeT ONbITa), APYTHUE BXOAAT B MEHb-
ee KoJam4ecTBo Jiekcuueckux equnui (S2, S3, S9, S10, S21). Kpome Toro, mis ananmza
PYCCKOT0 cJI0Ta «Yualuecs» Heo0X0IuMOo 100aBUTh OTCYTCTBYIOIINE BO (hpPaHITy3CKOM
a3bike npu3Haku (S24—S30):

S24 — dopma obpazoBanus (ouHas O, 3a04yHast +, BEUEPHSIS —);

S25 — omnpeneneHHbli rog 00yueHus;

S26 — BO3pacTHOW paHT y4aluxcs;

S27 — ycneBaeMOCTh y4alerocs yueOHOro 3aBe/IeHHS;

S28 — cTynens BbicuIero 00pa3oBaHMS;

S29 — BEIOOpHOE JTUIIO B KJIACCE, CTYACHYECKOH IpyIIe, KPyKKe;

S30 — omutara oOpa3oBaHusI.

B urore mojens crota «Elévesy Bo GpaHITy3CKOM A3bIKE MOKHO HPEICTABUTE Clle-
Jyrommm oopaszom (cxema 1).

Mogenb cnota «Eléves» Mogenb cnota «Yvawuecsa»

Cxema 1. Mogens cnota «Eléves» / Mogenb cnoTa «Yyawmecs»
Scheme 1. Slot Model «Eléves»

6. SAKJTIOYEHUE

B pesynprare KOMIapaTHBHOTO aHAIN3a U CEMAHTHYECKOTO MOJISITMPOBAHMS CII0Ta
«Yuammuecs/ éléves» MOKHO clienaTh psiji BBIBOJIOB.

1. CeMbl, pacKpbIBalOIIME ColepKaHHe ciota «Yuammeca»/«Elévesy, mveror
B PYCCKOM U (DpaHITy3CKOM SI3BIKaxX, KaK CXOJCTBA, TaK U pasliNyus. ITO 00yCIOBIEHO,
C OJIHOIT CTOPOHBI, HICTOPHYECKUMU TIPHYMHAMH, & C IPYTOi, HAMOHAILHOH crienudu-
KOW M3y4aeMoil o0nacTu. B pycckoM si3bIKE MCTOPU3MBI UHCMUMYMKA, NeNnUHbepKd,
OKMAOPEeHOK, eapdemapun, oHKep, Oypcak M HeonorusMbl [ITYwnHuk, eeswnux, 0100-
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JHCeMHUK, OAKANA8p, MASUCMPAHM, MA2UCMp, OTPAXKAIOT OCOOEHHOCTH U3MEHEHHUH poc-
CHIACKOM cHUCTEeMBbI 00pa30BaHus, a JIeKCeMbl chartiste (m), centralien (m), bachelier (m)
OTpakaroT 0COOCHHOCTH (PPaHILy3CKOTO 0Opa30BaHUsl.

2. Kpome 3TOr0, HanoHaJIbHO MAapKHUPOBAHHBIMU BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE SIB-
JSIFOTCSL:

— agrégatif (S1 + S6 + S14), koTopass 0003HaYaeT ydallerocs, roTOBSIIECTOCS
C/IaTh 9K3aMeH JUIA TOTO, YTOOBI IOIYYUTh BO3MOKHOCTh TPETIOIaBaTh B CPEIHEM WITH
BBICILIEM Y4eOHOM 3aBE/ICHHU;

— moniteur — GaxayaBp, KOTOPHIi SBISETCS KypaTOpOM MIIAJIIINX KYpCOB;

— JIEKCEMBI, BKJIFoUaronme cemy S19 (ydaruiicsi WiH BBITyCKHHK ONPeIeTICHHOTO
y4eOHOr0 3aBe/ieHus1): chartiste — CTYJEHT WIHM BBITYCKHUK HalmoHaabHOM IIKOJIBI
Xapruil, centralien/piston — (apro) BbIITyCKHUK BBbICIIIeil IKOIBI HCKYCCTB U peMecel,
énarque — (pasr.) BeITycKHUK HanmonansHOM mkonbl agmuauctpanun (ENA), gad-
zart — (apro) yuenuk [1Ikonbr HCKycCTB U pemecern, normalien — ydammiicsi Beicieit
Oobpazosarensroii HIkonsl (ENS), taupin — cnymaTens moAroTOBUTENBHBIX KypCOB
B Bricue mkonsl, X / pipo / carva / polytechnicien — yuammiicsi [Tonurexamueckoit
mKouel, sorbonnard — yvamuiics CopOOHHBI.

ITonoOHbIX peanuii B pyccKOil A€HCTBUTENBHOCTH HE CYILIECTBYET, CIEIOBATENIBHO,
1 MTOJJOOHBIE JIEKCUYECKHE €IMHUIIBI OTCYTCTBYIOT. OZIHAKO €CTh M TaKHE €INHHIIBI, KO-
TOpPBIE MOTYT BBIPA3UTh TO, YTO CYIIECTBYET B PYCCKOM AEHCTBUTENILHOCTH, HO YEMY HET
Jekcruyeckoro obo3HaueHus. Hampumep, ydammuiicss KOsl MOJTHOTO JTHS BO (hpaHIy3-
CKOM sI3bIKe UMeeT 0003HaueHue — demi-pensionnaire; y4eHUK, OepyIInil YacTHbIC
YPOKH, — tapir, YUCHUK, OTYYHBIINN cepTHdHKAT 00 yuede — certifié; ayuwuil yue-
HUK — cacique, ayduue yueHuku — botte.

3. Bo ¢paHity3ckoli TMHIBOKYJIBTYPE, B OTIMYUE OT PyCCKON, MHOTO €IMHHII, KO-
TOpble 0003HAYAIOT YYalIUXCs, OCTUTAIOIINX OCHOBBI Ipodeccun: mitron (noomac-
mepve 0YI0YHUKA), rapin (Y4eHUK Xy0odCHUKA), cousette (Monooas wees). B cosHaHnm
PYCCKOTOBOPSIIINX BBIPAKCHUE OTHOIICHUH «yYCHUK—MAacTepy» JIMO0 TeHepaTu3upoBa-
HO (noomacmepve, noopyuHblil), TMOO BBIPAXKAETCS CIIOBOCOYETAHMEM YUSHHK + Ha3Ba-
HHe TIpodecCuul yUuTess (VueHux macmepa, y4eHuK Xy0ouCHUKA u m.o.).

4. CTOWT 3aMETHTh, YTO BO (DPAHILYy3CKOM SI3bIKE HEKOTOPBIC CEMBI PUCYTCTBYIOT
B OOJIBIIEM KOJIMYECTBE JIEKCHUYECKUX €IMHHI PACCMATPUBAEMOTO CJIOTA, YeM B PYCCKOM
A3bIKE, TAKKE Kak: S2 (MosoJ0#), S3 (TOT, KTO HAYMHAET YUUTHCS), S4 (KOMY HE XBaTaeT
omeita), S9 (pabOTHHUK, KOTOPBI MOCTUTAET OCHOBBI Tipodeccun), S10 (mpodeccruoHab-
Hoe oOyuenue). Tak, HampUMep, MOKHO BBIJICTIUTh CHHOHUMHUYHBIC TTOHATHS, 0003HA-
YalolIye yYalIuxcsi, KOTOpble HAUMHAIOT 00y4YeHUe W/ WM HE UMEIOT OnbITa: débutant
(m), commencgant (m), nouveau (m), novice (m) (Bce TaHHBIE JICKCHYCCKUE C¢TMHUIIBI
B PYCCKOM $I3bIKE€ UMEIOT JIMIIb OJIMH aHAJIOT — HO8UYoK). Takke yka3zaHue Ha BO3pacT
yUYaluxcs B CEMaHTHUKE (DPAHIly3CKUX SI3BIKOBBIX €IMHHUI] BCTPEUACTCS Yalle, YeM
B PYCCKHX.

5. OmHako pycckasi JIMHTBOKYJIBTYpa XapaKTepU3yeTCsi CBOUMH OCOOCHHOCTSIMHU:
B crioTe «Yuarmecs»/«Eléves» Boiensrorcs ceMbl (S24—S30), KOTopble OTCYTCTBYIOT
BO (hpaHIly3cKOM si3bIKe. Takum 00pa3oM, BO (paHIly3CKOM S3bIKE, B CBOIO OYepe/ib, 00-
pa3yroTcs TAKyHbI IS YHalIUXCsl 3a09HON (POpMBI 00yUueHHs (0YHUK, 3A0UHUK, 6euep-
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HUK), OJJHOM JIEKCEMOI He BBIpa)KE€HbI PAHIOBBbIE OCOOEHHOCTH y4aIluxcs (cmapute-
KIACCHUK, CMAapuieKypCHUK), UX YCIIEBAEMOCTb (080€UHUK, MPOEYHUK, XOPOULUCT, OM-
JIUYHUK, NAMEPOYHUK), TO O0Y4YeHHs B y4eOHOM 3aBEICHUH (1epBOKIACCHUK, 8MOPO-
KIACCHUK, NePBOKVPCHUK, NAMUKYPCHUK...), OTIaTa 00yueHus (0100dcemHuK, NAamHux,
KOHMPAKMHUK), CTYTIEHb BBICIIETO 00pa30BaHus (Oaxanasp, Mazucmp, Macucmpanm).

6. B xozne ananu3a B pycCKOM sI3bIKE OBUTH BBISIBIICHBI CIIEYIOIINE JTAKYHBI: y4a-
HIMHACS KOJUIE/KA, YJAIIMHCS TEXHUKYMa, YYaIIMNACs MeJarornyeckoro Wid MeAUIUH-
CKOTO YYMIJIMINA, YYAIIMICS KONBI-MHTEPHATA, YYaIlMiics TOIrOTOBUTENBHBIX KYpPCOB,
KPYKKOB, (paKyJnbTaTHBOB. Takke, HapUMep, XOTs HEKOTOPHIE CIOBAPH BBIIEISIOT
HaMMEHOBAHHUE /ISl yJaluXcs sciel (AcenbHux), B HAMOHAIBHOM KOPITyCe PyCCKOTro
S3bIKa HE BBISIBIICHO HHM OJHOTO CIIOBOYNOTpeOneHus. Hekotopsie popmbl 0O0ydeHust
TOJIbKO HAUMHAIOT MOSBIIATHCS, B CBSA3U C YEM Ha3BaHUS JJIS YUAlIUXCA €lle He 3aKpe-
nuick. Tak, HanpuMep, HECMOTPS! Ha TO, YTO CYIIECTBYIOT TaKHUe Y4eOHbIE 3aBe/ICHHU,
KaK IIIKOJIbI TTOJTHOTO JIHS WM TIOJTyTTAaHCHOHBI, HAUMEHOBAHUE NOIYNAHCUOHED HE 3aKpe-
II0Ch (Toraa Kak (paHIly3CKHi aHaor demi-pensionnaire CyleCTBYET y>Ke JIaBHO).

7. Kpome TOro, HalMOHAJIBHYIO CHEHU(PHUKY MOKHO OTMETUTh B KOHHOTATHBHBIX
KOMIIOHEHTaX JIGKCHYECKUX €AMHUI], K KOTOPBIM OTHOCSITCSI IMOIIMH, OL[CHKA, CTHIIH-
CTUUECKAs] XapaKTePUCTUKA. DMOIMOHAIILHOE OTHOLIEHHE BBIPAXKACTCS B KAProHU3MaX,
B YaCTHOCTH, B IIKOJILHOM JKaproHe (tapir (m), centralien (m), taupin (m), botte (f)).
KoHHOTanMm HEKOTOPBIX CIIOB CHJIBHO Pa3HATCA B U3y4aeMbIX si3bIKax. Tak, cior S21
(Ty1aBeHCTBYIOIIAS MTO3HMLMS B KJIacce, XOPOILIUE Pe3yIbTaThl yueObl) 0-pa3HOMY BOC-
NPUHAMAIOTCS BO (DpaHILy3CKOW U PYCCKOM KyNbTYpax: major, cacique, téte de la classe,
premier de la classe, chef de classe HecyT SpKO BbIpaKEHHYIO TOJIOKUTEIBHYIO OIICHKY,
TOTJa KaK JIGKCEMbl OOmaHuK, boman, 3ayuka, 6ce3naiika, 3yopunia UMEIoT OTpULATeNb-
HYIO OIICHKY. B 11€J10M B pyCCKO# JIMHTBOKYJIBTYPE CTHIIMCTHUECKH OKpPAIICHHBIX Ha-
MMEHOBaHUH y4yaluxcs IPUMEPHO CTOJIBKO )K€, CKOJIBKO BO (DPAHILYy3CKOM.

Crnot «Yuamuecs/éléves» moaBepkeH U3MEHEHUSIM: OJTHU PEaJIMH TOSBISIOTCS,
IpyTUE MCYE3al0T, MMPOBOJIATCS 00pazoBaTeibHble peOPMBI, H3MEHSIOTCS 3HAYCHUS
CIIOB, M3-32 YETO BXOJAIINE B JaHHBIN CJIOT €IUHUIIBI MOTYT BXOJHUTH B Apyrue hperimbl
(mammpumep, Bo (peiim «BoenHoe aenoy», «Pemurusy).

B HacTosiee BpeMsi HEKOTOpble HAUMEHOBAHUSI YUAIlIMXCsl IABHO UCIIOJIB3YIOTCS
B Pa3rOBOPHOM peyy, HO JI0 CHX IOp He 3a(pUKCUPOBAHBI HU OJHUM CJIOBapeM. JTo, Ha-
npUMep, TaKHe HAMMEHOBAHUS, KaK 0I00MCemHUK, NIamHux, konmpaxmuux. HecMoTps
Ha TO, YTO 3TU CJIOBA OYEHb YIOTPEOUTENbHBI B yueOHOM cpejie, UCCiIeI0BaTelsIM eIlie
TOJILKO MPEJICTOUT 3aHECTH UX M UX HOBBIC 3HAYCHUS B CIIOBAPH PYCCKOTO S3bIKA.

© Ipsaxwuna E.B., 2016
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SCHOOL COMMUNITY MEMBERS NOMINATION
IN THE FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES

Ekaterina Pryakhina

Lomonosov Moscow State University
31-1, Lomonosov Str., 119192, Moscow, Russia

The article features the results of a comparative analysis of the “Yuammuecst/Eleves (students)” slot
in the French and Russian languages. The analysis is carried out from the level of semantic units to the
level of linguistic forms of their expression. The objectives of the study are to examine the lexical
meanings of the researched units, to elicit their content and specific features of their verbal expression.

The material for the study is formed by the units found in explanatory dictionaries, thesauri, LSP
dictionaries, dictionaries of neologisms, dictionaries of loanwords, in official documents, in various French
and Russian-language legislation acts, as well as in professional journals articles, and media content.

The main research methods are presented by the frame analysis method, the componentinal analysis,
the chain method of dictionary definitions, the comparative and statistical methods.
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As the result, the slot under consideration was moulded; the structural and morphological features
of the lexical items of the analyzed slot were identified, and the componential analysis was performed.
In addition, the differential characteristics were detected, the meanings of semantically similar words were
demarked, and the semes present in the lexical units of slots “Yuammecs/Eléves” in French and Russian
were compared.

The analysis reveals a number of differences in terms of presence/absence of semes and also the
lacunarity of the nomination of the student (learner). This demonstrates the cultural identity of the examined
slot. Most of the differences can be found in the expression of semes “master's student” and “beginner”.
The study also showed the difference in connotation and the presence of semes in the Russian language
which are absent in French (such as: form of of training, ranking, grades, study year, tuition fees and
level of higher education).

Key words: frame, slot, frame analysis, componential analysis, archilexeme
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